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Pages jurassiennes

à Bienne

Alerte, alerte,
Joyeux Saint-Martin,
Accours à grand train...

L'après-midi patoisant du 26 octobre,
a remporté un beau succès ; grâce au
dynamisme de MM. Borruat et Vallat, tous
les participants garderont de cette
manifestation un bon souvenir. Les organisateurs

ont eu raison de montrer au public
la valeur de ce vieux parler : le patois,
et de l'engager à sacrifier pour lui un
après-midi.

Les Beûtchïns, alias 1'« Amicale *des

patoisants jurassiens de Bienne », ayant
bonne mémoire, ils se sont rappelé que le
11 novembre était fête au village. A cette
occasion, dans une gentille agape familiale,
ils ont fêté ce grand saint du paradis :

Martin.
Alors que deux athlètes de La Courtine,

passés maîtres en la matière autant qu'en
patois, manches retroussées jusqu'au coude,
raclaient avec dignité et tout le cérémonial
requis pour une telle opération, une tête

de moine, ce succulent fromage du Jura,
arrivé directement des Genevez, alors —
les totcbés gralïnt chu lai tâle, s'en était
tot grebi. Venus de Courgenay, de Cour-
temautruy, de St-Ursanne et d'ailleurs, ces

gâteaux auxquels la crème ne faisait pas
défaut, firent les délices de tous et d'un
chacun — es cotïnt dôs le néz.

Pendant toute la soirée, les vieilles chansons

patoises du pays rauraque résonnèrent.

Trop tôt on dut se dire au revoir et
à l'an prochain.

Viv'lai Saint-maitchïn,
Maingeans di boudin,
Boiyans di bon vîn.

Mathieu.

Tiaind lés fannes côtïnt tchiêres
(Patois d'Iai Barolche)

Einne boinné véye fanne qu'aivaît
aivu l'piaîji que ses dous boûebes de-
morechïnt aivô lée po t'ni yote bé bïn,
yô diét aivaint de meuri. Mes afaints,
vos n'veulèz pe poyaît être chus
tchaimps, chus près è peus en lai tieû-
jainne. Vos n'êtes pus tot djûenes,
mains è cinquante ans, en ât pe véye.
Vos êtes bïn poses, vos n'èz piepe ïn
dat, vos vlèz faîre bïn soie po trovaie
tchétiun einne fanne. Tiaind vote poûere

mère feût à çeinmétére, lo pus
djûene diét. Dâs lés houres è l'temps
que l'ai biantche è peus lai noire tchéz
l'banvaîd nos passant, es vTant être
bïnhèyerouses que nos lés mairieu-
chïns. L'âtre répongét, bïn chur mains
nos n'poyans pe faîre doues naçes, ç'ât
bïn trop tchie. Ce n'ât pe poche que
lai mère ât moue, qu'è nos fât fotre nos
sous pai les f'nétres. Nos en srïns po se
r'véti dâs lés atchayes djainque enson
lai tête, te vois çés sous d'fotus, è m'en
encrâtraît tot l'temps d'mai vie. Nian,
nian è nos fât cheûdre de ménaidgie,
i cognas brament bïn note tiurie, te
veus voûere nos s'en vlans tirie bïn
moiyou mairtchie. Tot â maitïn è
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ch'vantsé en lai tiure, po dire
â tiurie qu'èl était tot prât de s'mai-
riaîe, mains qu'è yi fayaît doues fannes.
Vos voites Chire, çées doues tchéz l'ban-
vaîd, i lés ainme aitaint l'einne que
l'âtre. Oh mon poûere Djôsèt répongét
lo bon véye tiurie, te n'es dran pus
malïn que lés âtres, è peus te dairôs
aivoi grosse honte, te saîs bïn qu'en ôje
pe aivoi doues fannes. Te dairôs dje
épreuve aivô einne, è peus se çoli ne
vaît pe, lai poûetche de lai tiure ât aidé
eûvie. Lo Djôsèt paitchét en béchain
lai tête dire en son frère de pare lai
noire, que lu paraît lai biantche pus
taîd, feût dit feût faît. In an aiprés lo
tiurie voiyét l'Djôsèt dains lai fin, è se
raté po yi dire. Tiaind ât-çe que te veus
pare çte biantche, te vois c'ment ton
frère ât bïnhèyerou d'être en ménaidge,

Tchïnne de proiyieres
(Chaîne de prières)

— Chire Djéseusse, i vos en proiye ai
dgenonyons, benâtes tos les dgens : hannes,
fannes, bouëbes et bouebats, baîcbates et
baîchenattes. Voidjètes-me de tot ma et,
pai vote saing, qu'é coulé chus lai croux.
faîtes-me allé vivre â cie d'aivô vos, Due
le père et Sainte-Viërdge, aidé, aidé,
djunque an lai fin des temps, s'è y en é

djemaîs enne...
(Eurcopiètes c'te proiyiëre et aittentes

ço que çoli beilleré. El ât aivu dit ai Djé-
rusalem que cetu que refuseré de lai
récrire nuëfe fois, en aicmençaint le
djoué qu'è l'airé reci, voirré tos les mâx
yi tchoir déchus. El ât aivu aitot dit que
cetu que lai recopicré et qu'en enviëré
enne tchétye djoué an enne âtre dgens po
qu'elle en feseuche aitaint et qu'elle
continyueucbe lai tchïnne, aire enne grosse
djoue. le nuëviëme djoué, et aire diaingnie
son pairaidis.)

Ne rontes pe la tchïnne... En vos re-
mècbiaint

çoli te n'dis ran L'année péssèe t'en
vlôs doues, è peus te n'en é piepe einne.
E bïn vos voites Chire, nos en ains bïn
prou d'einne po lés dous.

Djôsèt Bâdèt.

Les proverbes en patois
recueillis dans le Jura bernois par Jules Surdez

(suite)

103. Pus an œuvre de pouëtches, pus
èl en fât ciôre.
Plus on ouvre de portes, plus il faut
en fermer (non à clef).

104. Cetu que môtre sai bouéche môtre
son tiu.
Celui qui montre sa bourse montre
son c...

Chaîne de prières

(Transcrit à St-Ursanne par Jules Surdez)

— Seigneur Jésus, je vous en prie à

genoux, bénissez tout le monde : hommes,

femmes, garçons et garçonnets, filles et

fillettes. Gardez-moi de tout mal et, par
votre sang, qui a coulé sur la croix, faites-
moi aller vivre au ciel avec vous, Dieu le

père et Sainte Vierge, toujours, toujours,
jusqu'à la fin des temps, s'il y en a jamais
une...

(Recopiez cette prière et attendez ce

qu'il en adviendra. Il a été dit à
Jérusalem que. celui qui refusera de l'écrire de

nouveau neuf fois, en commençant le jour
où il l'aura reçue, verra tous les maux

fondre sur lui. Il a aussi été dit que celui

qui la recopiera et en enverra chaque jour
une à une autre personne pour qu'elle
agisse de même et qu'elle continue lo

chaîne, éprouvera une grande joie, le
neuvième jour, et aura gagné son paradis.)

Ne rompez pas la chaîne... Merci
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